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Kir,javastus.
E. L. Ülesandes nr. 48 ei ole «trükiveaga" ega au

tori «hooletusega" tegemist, nagu Teie arvate, vaid see 
probleem õn täitsa õige. Ülesannete kokkusäädmisel ei 
saa tihti ära hoida, et mustade nõrkade kaitsesammude 
juures lühem käikude arv kui nõuetav sihile viib. Dia
grammide all ülesmärgitud sammude arv õn ainult mus
tade parimate kaitsekäikude juures maksev. Teie nimi 
oli lahendajate ^nimekirjast eksikombel ära jäänud.

Toim. A. Burmeister. 

Ülesanne nr. 54.
Kokku säädnud A. Veismann (Porkunis). 

„Vikerkaare" originaal.

Mustad.

Valged.
ABCDE FGH

Valged: K e8, L c2, V ei, 0 c5, R f6 ja £8, E e4, 
g3 ja h4.

Mustad: K e5, L £4, 0 a3, R b8 ja g2, E b4.
E — ettur = sõdur.
Valged algavad ja annavad matt kahe sammuga.

Ristsõnade mõistatus nr. 3.
Ridades seisavad kolmetähelised sõnad, mis ula

tuvad numbritest kuni mustade ruudukesteni või jälle 
suure ruudu väliste äärteni (parempoolse või alumise 
ääreni). Sõnad käivad pahemalt panemale poole ja üle
valt alla. Igas ruudukeses õn ülles (täht Ühine õn see 
riiud äkest es pahemalt paremale ja ülevalt alla käivatel 
sõnadel, kus nemad üksteisega kokku puutuvad. Sõ
nade tähendus õn juure lisatud. Missugused õn need 
'sõnad?

Ülalt alla:
1 Raudteejaam Narva pool. 

4. Tegevuspiirkond. 5. tia- 
büloonlaste jumal. 6. Amee
rika kirjanik. 8. Vallatu. 
9. Meie toitja. 10. Kehaosa. 
13. Millest kunstnik eriti lugu 
peab. 14. Kuu. 16. Vaimus
tus.

Pa hernelt paremale 
poole:

1. Jõgi Pärnust lõunapool.
2. Vili. 3. Paavstide nimi. 6. Ehitusmaterjal. 7. Kas
vataja. 10. Rasvane vedelik. 11. Vald Tartumaal. 12. Ühe 
Balkani riigi raha. 14. Naisterahva nimi. 15: Hästi ha
ritud maa.

Ristsõnade mõistatuse nr. 2 lahendus.
Ülesande nr. 51 lahendus.

1. 0 h5 — e2, K a8 - a7,
2. b5 — b6 +, K a7 — a8,
3. 0 e2 — £3 annab matt.
Õiged lahendused ülesandele nr. 51 saatsid: Raoul 

Pärnpuu, V. Mikenas ja Anatoli Jakobson (Tallinnast), 
Leo Lilienthal (Nõmmelt), Ev. Toming (Narvast).

Maleteated.
Tallinn. Tallinna keskkoolide malemeistriks 1925. a. 

pääle tuli A. Kleinj^rg. Ta mängis turniiri ühesuguse 
jõurikkusega lõpuni, mida tunnistab kä resultaat, mitte 
ühtki kaotust saades (3 viiki).

I. Arved Kleinberg (Tallinna I reaalkool) — 141/2 
punkti.

II. ja III. Raoul Pärnpuu (Tall. I reaalk.) ja F. Rot
berg (kommertskool) ä 131/2 p.

IV. Bernhard Lindquist (Saksa reaalkool) — 121/2 p.
V. J. Leesment (T I reaalk) 111/2 p.
VI. Viktor Tepaks (Vene linnagümnaasium) 91/2 p.
VII — LX Jõulu (Kubu eragümn), Kümmel (linna

•poegi, gümn.), Lasn (linna poegi, gümn) ä 8 p.
Osavõtjaid oli 18, tagasi astus üks nendest.
Tartu. Treffneri gümnaasiumi maleturniiri I kate

gooria (vanemad mängijad) tagajärjed: I. A. Jakobson 
(5 p.). : II. H, Teng (5 p.). III, E. Parts (4 p.). 
IV, E. Joonas (31/2 p.).

Järelmängud esimese koha pärast Jakobson’! ja Teng’! 
vahel lõppesid esimese võiduga.

Teise kategooria (noorematele) tagajärjed kujunesid 
järgmisteks: 1. J. Riomar (131/2 p.), U. J. Veskimets 
(11 p.\ ITT ja IV V. Jürgens ja J. Kitsing (ä IOV2 p.).

• ä r e • 0 • a r m •
,i • e m a i õ g i • p

a h • u g a 1 a • m u

P i a • u m a • k u u

• i n i • a • h u s •
k u n d a • t a r t u

• m a a • 0 • 1 a V •
a a m • a r e S t e e

j a • h a a V a • e i
u • r a k V e r e • t

• 0 i m • a • u s k •

Kirjavastused.
Anno Vootele. — Teil võib küll olla palju hääd 

tahet, kuid kuidas kavatsete seda teostada? Kirjutus 
sisaldab küll palju paatost, Ipid pisut praktilisi näpu
näiteid. Sedaviisi ei saa asjast asja ja nii pääliskaudselt 
ei käsitleta tõsiseid probleeme, milleks Teil jõudu veel 
ei jätku. — Jääb avaldamata.
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91 Vastutav toimetaja: Ernst Raudsepp. # Tegevtoimetaja: J. Neggo-Võsalo. "IQO^

J.* uil Väljaandja: Tallinna Eesti Kiriastus-Ühisus. AVAtM*
Toimetus ja talitus: Tallinn, Pikk t. 2 (Päevaleht). Kõnetr. 17-96. Toimetuse kõnetunnid teisipäeviti ja reedeti kl. 1—2.

Tellimisi võtavad vastu kõik postkontorid ja „Päevalehe“ tellimiste vastuvõtjad.
Tellimishind: kuus postiga 60 mk., veerandaastas 180 mk., poolaastas 360 mk., aastas 720 mk. Üksik number 15 mk. 

Kuulutuste hind: ä 5 mk. m/m Veem eest või Vi Ihk. 2000 mk.

Kuiv.
V. Grünthal Kogust „Laulud".

Põigiti veerude nõlvu, 
rammude süütuvas kiimade alges, 
võlmuvas kaugete toitude valges, 

laiutab maa omi hõlmu.

Valguvat kuumavat kulda 
helkjana särasest taevast kül äike 
välgutab Olenev kevade päike 

musta ja muhesse mulda.

" Suitsedes kisuvad hiirud 
läikiva adraga varmasel sammul 
vedurjal raudiste lihaste rammul 

nurmesse mustavad viirud.

Võimsa ja tõmmuka käega 
heidetud kollakad tuumekad terad 
sajavad helkjalt kül kullased kerad- . 

ohtra ja voodava väega.

Sünnites himura hüppe, 
seemendus võimsate vagude taha 
pudiseb puhkenud nurmele maha, 

tungides huumuse rüppe.

Külvaja Isade pinnal, - 
ajudes armsate aegade ootus, 
leegitsev vaanelik leikuse lootus,- 

astub põksuval rinnal.

Meeles tulevad ajad- 
heledad, selged kui valguse jooned, 
kiirgavad, helkjad kül kullased sooned 

armsad kui häälivad Kajad.



ERNST ENNO.
(Luuletaja SO. sünnipäeva puhul).

Oo hing, kas tunned, kuhu surevad 
kõik sihita teed?
Oo hing, kas tead, kuhu lõpevad 
kõik teeta sihid?

(Luuletusest «Igatsuse laul").

I.

Nooruspäevil, helge päikseline hing täis suuri igat
susi, istus ta mererannal ja vahtis ääretumale, avarale 
merele. Ta unistus ühes mõtetega põlesid kaugete ju
mala randade järele. Ta ei teadnud, kus õn ta unistus- 
maa; ta ei teanud, kas üldse ongi ta unistusmaad, ta 
jumala randa olemas. iKuid ta vahtis kaugusse ja unis
tas. Ta vahtis merd ja taevast, pääkest ja maad, ta vah
tis kõike, mis elab ja õn — otsata, lõpmata! Lõpma
tuse, otsatuse kõne oi# Lui naer saateks ta kurvale kü- 
simisiaulule. Kauge lõpmatuse, ääretuse kõnelus oli 
kui nutt kostuseks ta härdale päirimismõttele: midagi ei 
jõua pärale! Ta ting, kes iei teadnud, kuhu surevad 
kõik sihita teadi jä teeta sihid, laulis avarusele laulu, 
kaugete jumala randade poole:

„Oo, viige tervisi, viige tervisi 
jumala randadele, valged lagled!
Oo, viige tervisi, viige tervisi, 
valguse valmidele, valged purjed!
Koik need tunded kogusin lagledeks 
laiale küsimise lagendikule!
Koik need mõtted punusin purjedeks 
lugemata pärimise paatidele!“

Ning kaua istus ta hallil mererannal, silmis kauge 
ja ääretu avaruste lagendik.

Nüüd, jõudes oma rännaku viiekümnenda tähiseni, 
vaatab ta ikka veel kaugusse — jumala randade poole, 
teades, et sääl surevad kõik sihita teed ia sääl lõpevad 
kä kõik teeta sihid.

2.
Lehekuu 17. päeval saab luuletaja Ernst Enno So

ans taseks. Ta sündis aastal 1875 Valguta mõisas kõrts
miku pojana. Ku! ta veel seakarjas käis, ostis isa Rõngu 
valda Kooraste külla Soosaare nimelise talu. Väikse 
Ernsti mängukaaslased kutsusid teda siis Soosaare Br
ink s. Poiss oli läbi ja läbi vallatu, ning et vallatust 
ja kärsitust poisikesest mõneks ajaks lahti saada, panid 
vanemad ta Valguta Laketukme külakooli, nagu ta seda 
ise ^Postimehe juubelialbumis" kirjutab (lethek. 154). 
Valguta Laiketukme külakooli lõpetanud, jätkab Enno 
õppimist Rõngu Paaslangi möldri tütre Auguste Blank! 
juures. Käis siis Hugo Brenneri gümnaasiumis ning 
lõpetas Tartu reaalkooli aastal 1896. Juba sel ajal õn 
Enno huvi kirjanduse vastu esile tunginud. Ta võtab 
osa «Rõngu kirjanduslikust ringist", kus teiste hulgas 
kä Otto ja Liina Grossehimidtid ning Bernh. Weber olid. 
Pääle keskkooli lõpetamist Õppis Enno Riia politehni
kumi kaub andusosakonuas ning oli kä korp. «Vironia" 
liige. Aastail 1902 politehnikumis õppimise katkestanud, 
oli ta .Postimehe" toimetuse liikmeks. 1905. aastal toi
metas perekonnalehte „Linda’t“ ning oli ühtlasi kä «Isa
maa" toimetaja. Pääle selle oli Enno Tartus Vastas
tikku Krediit-Uhisuses «arveid torkimas" (nagu ta ise 
,,Pst.“ juubelialbumis ütleb) ning siis Valgas Kredüt- 
Üihisuises samus ametis ning kooli juhatajaks Eesti kesk
koolis. A. 1919 õn ta, Läänemaa maakonna koolinõunik.

Need õn lühikesed, kuivad ja asjalikud faktid ini
mese elust, mis vaevalt suudavad kangastada seda tun
deinimest, kes seisab nende nii igavate, tavaliste askel
duste ja sündimuste taga. Kuid, et mõista Ernst Ennot 
kui inimest, vaatleme teda kül mõtlejat inimest, ku! 
luuletajat.

3.
Ernst Enno kirjandusliik tegevus avaldub kõigepäält 

luuletajana ning alles siis novellisti ja ajakirjanikuna. 
Tema kirjanduslik looming koosneb viiest trükitud raa
matust ja nimelt: luuletuskogud «Uued luuletused" 
(1909), «Hallid laulud" (1910), «Kadunud kodu" (1920) 
ja «Valge öö" (1920) ning proosateos «Minu sõbrad" 
(1910).

Aeg, mil Enno esimesi kirjanduslikke katseid tegi, 
oli iseendast vaimuvaene ia tühine. Ärkamisaja luule
tajad ollid «oma sõna" juba öölnud, «Noor Eesti" oli 
aga alles sündiimatai. Ei ole siis kä ime, kül Enno Gros- 
schmidte suurteks luuletajateks peab ja omadki ,salmid* 
nende vesises ja halvas romantilises vaimus kirjutab. 
Hiljem saavad Enno eeskujudeks K- E. Sööt ja Juhan 
Liiv.



Nagu inimesena nii õn Enno kä luuletajana jäänud 
väh enõu dlik uiks. Ta ei loodav ei tahagi palju ; iga tahes 
mitte rohkem kül ta i s e suudab anda ja pakkuda. Seda 
väljendab ta juba oina esimese kogu avalaulus õelaes 
unistajana nagu muinasjutt;

«Ma tulen hilja, viimne teiste seltsis,
Ei jõudnud varem lauluvainule.
Ei looda pärga ega lilli ehteks 
jäin ikka hiljaks iga võidule.'*

(«Uued luuletused'*.)

Ja tõesti: Enno polle pärinud lauliku kibuvitsaipärga, 
ta õn jäänud hiljaks lauluv aimul igale võidule, sest

„Ma tulin hilja, lähen hilja —
Meil, hilistel, aega lõpmata —
Siin külvan Hill, sinna vilja, 
ja kodus ollen, kus jään mõtlema'*.

(«Valge öö“.)

Enno, see endale «mõistmata mina", kelle ,,igatsus 
nutab" ja kelle „süda mii üksinda, valus'* tahab ise
ennastki iseendasse vaikima** matta, sest üksinda en
dasse maetud olla õn ilus ja kuulda, kuis igatsus laulab 
südame haudade vilus. Tema, — härda, nukra ja hella 
hingega laulik, õn aimult siis õnnelik, kui ta võib tiksi 
enda mõtetega olla, sest «siis vaikivad kõik mõtted, ja 
vaikin ise kä". Enno hing otsib teed kauguste 
randa, mõtete valda, sest

«vabadus, see ellab kuskil kaugel 
all südamete sinililliraaT*.

Maises elus heliseb ta siüda, ning tunneb üksinda 
igatsust ühe «valguse järele", mida „ei mõista sõnas 
mõtelda". See valgus ja tee valgusse õn:

,;koduluule, luitund laul ja kurblik õndsus".
Sell est « enesev algu s tu sest" või «ärkamisest" En

no luules õn pikemalt ja üksikasjalisemalt kirjutanud 
Henrik Visnapuu oma artiklite kogus «Varnad ja vast
sed poeedid".

Igatahes, Emmo luule õn sügavamõtteline, mida kä 
õigusega filosoofiliseks luuleks võib nimetada.

Ernst Enno luules, mis neoromantiline või sümbo
listlik, õn pääle isikliste motiivide veel teisi, nagu isa
maa, armastus ja loodus. Paremad neist õn viimased. 
Kes näiteks ei tunneks Enno imeilusat ja Õrna „K o j u- 
i g a tsu s t"? See om üks parem luuletus Eesti loo
duslüürikas, mis kä peaaegu rahvalauluna tuttav oma 
sama meeldiva Miina Hermanni 'viisiga. Ta pikkuse 
pääle vaatamata toon ta siinkohal näiteina.

iNüüd õitsvad kodus valged ristikheinad, 
tuul mängib lillelõhnaga — 
mu ümber salai laulvad vaiksed leinad.
Ja sääl, kus tee nii pikk ja toimume 
viib siniimetsa poole kaugele, 
sääl kä sek one loob kui pilvi teele, 
et kanda kojukutset minu meele.
Ja sala laulvad mimu vaiksed leinad, 
et õitsvad kodus valged ristikheinad.

* (Kogust «Uued luuletused").

Oma ööüksinduse silmapilkudel valvab Enno kui 
«pimedus käib väljas ringi, laulab, ii uitab tuidega". Talle 
õn «kõik tuuled armsad südaööl". Loodus õn taile kõik, 
sest «kuldile päike, sinule tuksub mu igatsus".

Lauliku pääle avaldab suurt mõju pisike ööpik. Ta 
ütleb:

«üks ööpik õn siin ja teine õn sääl 
ja kolmas õn enese südame hääl".

Kuid nagu iga suur ilu vaatleja kurvaks teeb, nii 
tunneb Ennogi, et ta õn «igavesti vulisev oja" ja «iga
vesti igatsev laulja rändaja". Kuid ta pole mitte rõõ
mus ja selge kivikeste vahel nirisev oja, vaid «mure 
vulisev oja".

Kurb sügise surm toob endaga lauliku rinda kurva 
kurbuse. Tuulehoog kannab teda siis kaugele koltunud 
teele, sest

«keset teed, keset laia võõrast rada 
teed tunneb kojuigatsus".

— ja ta jõuab jällegi koju — mõtete randa.
Oma kallimat nimetab ta romantiliselt, võrdleb teda 

valguse, lainekese ja sinilillega!
Kuigi Enno luuletaja hing õn pessimistlik, kui ta ei 

näe ^mingit avarust, ei mingit kodu" ja kül ta ainult 
endas leiab «südamete kitsa tee", sis ei kaota ta veelgi 
optimistlikku julgust, vaid

«ikka edasi, ikka edasi heliseb hing 
kaja kaugete randade poole.'*

*

Miks Enno luuletused pole siiski kõigile kunstiliselt 
mõjuvatena esile tunginud, om seletatav pääasjalikult ta 
värsitehnika abituse ja osalt kä liig isikliku ainevallaga. 
Nii siis: Enno luule vormiline ja tehniline külg pole ai
nega tasakaalus. Enno õn meil esimene, kes teadlikult 
tarvitas vaba värssi. Rütmist kaldub ta sageli kõrvale 
ja see jääb kaugele maha rütmist, mis omane Gust. 
Suitsu ja V. Ridala luulele. Enno värss omab kohati 
koguni proosale omase rütmi. Ta meeldivaim värsi
vorm õn vabavärsi kõrval nelirida, esinevad aga kä 
tertsiiii ja sonett. Luuletuses „Sügiserannal“ (kogust 
«Uued luuletused** Ihk. 9), et sõnalle .kandis" vastavat 
riimi leida, saab Enno sellega toime, et riimib .kandis** 
«pandis’ega“ (pro: pani) ehk jälle luuletuses «Igatsuse 
lill" (säälsamas Ihk. 12) .«tuuled" — «luuled" 
(pro: luule) ehk jälle «sammuda": ,koduta" jne.,
jne,, mis aga liig pikale viiks. Talle õn heli 
ja saavutatav kooskõla palju tähtsam kül gramma
tiline puhtus. Paiguti saab ta just niisuguste keeleliste 
eksimustega oma luuletustesse isesuguse puht-enmollse 
värvingu ja kõlla.

Sest kindel õn: Enno õn meie lüürikas üks oma
päraseim and ja väljapaistvaim tundeluuletaja igasuguste 
vormiliste ja stiilsete puuduste pääle vaatamata.

Karl Ehrmann.



VANAKESED,
Alphonse Daudet.

Prantsuse keelest 0. Treu.

— Kiri, onu Azan?
— Jah, härra ... Pariisist.
Ta oli õige uhke, et kiri mulle Pariisist tulli, see 

tuhli onu Azan... Kuid mitte mina. Midagi ütles 
mulle, et see pariislane Jeian-Jacques’1 uulitsast, kes 
ootamata ja nii vara hommikul mu lauale langenud, 
mulle -terve päeva maksab. Ma ei eksinud, kiili näete:

„0n vaja, et sa mulle teene teeksid, mu sõber. Sa 
paned üheks päevaks oma veski seisma ja lähed kohe 
Eyguieres’i: Eyguieres õn suur alev, siit kolm või neli 
versta, — ainult jalutuskäik. Sinna jõudes küsid Vaeste
laste kloostrit. Esimene maja kloostri taga õn väike 
hallide luukidega majake aiakesega.

„Sa astud koputamata sisse, — uks õn allati Jiaihti, — 
ja /sisse astudes karjud õlge kõvasti: „Tere, hääd ini
mesed! Ma olen Moor Iise sõber Siis näed sa kaht 
vanakest, oh, vana, igivana, sinu poole käsi oma suurte 
tugitoolide sügavusest sirutavat, ja sa suudled neid minu 
poolt kõigest südamest, nagu oleksid nad sinu omad. 
Siis ajate juttu; naid räägivad sulle minust, ei millestki 
muust kui minust; nad jutustavad sulle tuhat ruma

lust, mida sa ilma naermata kuulad... Ega sa ei naera, 
mis?...

„N-eed õn mu vanaisa; lia vanaema, kaks olewust, 
kellele olen terwe nende elu ja kes -mind kümme aastat 
ei ole näinud... Kümme aastat õn pikk aeg! Aga mis 
arvad? Mind peab Pariis kinni!!, neid — nende kõrge 
vanadus... Nad õn nii vanad, et kül nad mind vaa
tama tuleksid, hukkuksid teel... Õnneks oled sa sääl, 
mu kallis mölder, ja sinu ümbert kinni hakates arvavad 
vaesed inimesed mind katsutavalt. ■. Ma ollen neile 
tihti meist ja rae hääst sõprusest rääkinud, mis..

Kurat võtku sõprust! Just sel hommikul oli ime
ilus ilm, mis aga kuidagi ei kõlvanud teel vedelda: 
palju tuult ja palju pääkest, tõsine provangsi päew. Kui 
see neetud kiri tui, oli mül juba pelgupaik kahe kalju va
hel wälja valitud, ja ma mütlesiin sinna terveks päewaks 
.tääda ning nägu sisalik end päikese- käes soendada, kuu
lates mändide laulu...

Aga mis sääl parata? Ma keer asin vandudes veski 
lukku ja pistsin võtme ukse läikiw Võtsin kepi, piibu, ja 
läksin lede.

Jõudsin kella kaheks Eyguiõres’!. Küla oli tühi, kõik 
olid põllul, õues jalakate lehtedes, mis tolmust valged, 
sirisfcasld rohutirtsud nagu Grau metsas. Raekojaeelsel 
platsil OM eesel, kes end päikesepaistel soendas, parv tu
visid kiriku kaevul, kuld ühtki inimest, kes mude kloost
rit Olleks võinud näidataw

õnneks Ilmus minu juure -warna haldjas, kes kükakil 
oma ukse nurgas Istus ja ketras; ma ütlesin taile, mida 
otsin; ja kuna see haldjas wäga võimukas oti, tarvitses 
tal ainult oma vokk -üles tõsta ja kohe kerkis Vaeste
laste klooster minu ette nagu nõiduse wäel.

See oli suur maia, sünge ja must, mille võlvitud sls-
(

sekäigu kohal ilutses punasest liivakivist rist ladina
keelse päälkirjaga... Selle maja kõrval märkasin teise, 
väiksema. Hallid luugid, ued maja taga... Tundsin ta 
kohe ära ja astusin koputamata sisse.

Terwe eluaeg seisab mül meeles see pikk koridor, 
jahe ja rahulik, roosaks värvitud sein, aiake* mis taga
pool heledates värvides hiilgas, ja kõikidel seintel maa
litud lilled ja viiulid. Mu meelest oli, nagu tuleksin ma 
mõne vana Sedaineaegse kohtuniku juure.

Koridori lõpul, pahemal pool, kuuldus pooleldi; awa
tud uksest suure seinakella -tiksumist ja lapse, võis 
ütelda koolilapse häält, kes luges, igal silbil peatudes: 
Siis hüü — diis — pu — ha — I — re — nee. Ma 
olen — Is — san — da — ni — su. — Õn — tar — 
vis,— et — mind — nen — de — loo — ma — de 
ham — mäs — te — ga — jah — va — ta — täk — set — 
Ma läksin tasakesti Sellie ukse juure ja waatasin ...

Väikese toa vaikuses ja poolvalguses magas oma 
tugitooli sügavuses, suu lahti, käed põlvedel, tubli 
punapõseline wanameheke, kortsus kuni sõrme öisteni. 
Ta jalgadel luges sinises riides tüdrukuke, — suur pele
riin ja väike tanu, vaestelaste ülikond, — püha Ireene 
elulugu ühest raamatust, mis oli suurem kui -ta ise.

See imeline lugemine awaldas terve maja pääle 
mõju. Vanamees magas oma tugitoolis, kärbsed lües, 
kanaarialinnud puuris, aknal. Suur tsieinakel! -undas: 

tikk takk, tikk -takk. Ses toas oli ärkvel ainult suur 
walguswiirg, mis kinniste luukldle vahelt sisse itungiS, 
õiigejooneline ja walge, täis elavaid ja tantsivaid säde
meid ... ;

Keset üldist luimumiist j-atkiais laps tähtsa Ilmega oma 
lugemist: Ko — he — tor — ma — sid — kaks lõvi — 
j,a — sõid — ta — ära. — Sei silmapilgul astusin 
sisse ... Pähä -Ireene lõvid, kes tuppa oleksid torma
nud, ei oleks suuremat hämmastust sünnitanud kui 
mina. Päris etendus!

Laps karjatab, suur raamat kukub maha, ikanaiaria- 
Hnnud ja kärbsed ärkavad üles, kell lööb, vanamees kar
gab ehmunult püsti, ja mina, weidi segane, jään lävele 
seisma, valjusti karjudes:

— Tere, hääd ilnimesied! Ma olen Mooritse sõber. 
Oo, kül Ite siis oleksite näinud seda vaest vanameest, 
kui te teda oleksite näinud minu poole tulewat, käed 
wälja sirutatud, mu ämber kinni hakkawat, mu (käsi pi
gistavat, segaselt toas jooksvat, pomiistes:

— Mo Jumal! Mu Jumal!...
Kõik kortsud ita näos naersid. Ta punastas ja ko

geles;
— Ah, härra ... ah, härra...
Siis läkis ta tahapoole ja hüüdis:
— Mammake!
Ukse awamise hääl, hiire jooksmine koridoris ... 

söe oli mammake. Ei ole midagi armsamat kül see 
vanaeideke omia paeltes 'tanuga* oma nunnariietega,



oma väljaõmmeldud taskurätiga, imidia ta käes hoidis, 
et mind tervitada vana kombe järgi. Liigutav tõepoo
lest! nad saralesid teineteisele.

Üleskammiitud juustega ja kolilaste paeltega oleks 
kia vanamees väga /hästi võinud mammake olla. Kuid 
päris mammake pildi elus palju nutnud olema, sest ta 
Oili veel kortsulisem kül teine. Nagu teise, nit oli kä 
tema juures laps vaestelaste kloostrist, väike sinise pe
leriiniga vaht, kes temast millalgi ei lakkunud; ja nähes 
neid vanakesi, kaitstud vaestestlastest, sain enam lii
gutatud kui ette võib kujutada.

Sisse astudes hakkas mammake mulle tegema sü
gavat kummardusi, kiud vauameees katkestas selle 
ühe sõnaga;

— See õn Moorits© sõber...
Siis hakkab ta värisema ja nutma, kaotab oma 

taskuräti, läibeb punaseks, üsna punaseks, palju punase
maks kui tema... Need vanakesed! Neil õn ainult üks
ainus tilk verd soontes, ja vähemagi ärevuse juures 
tungib see neile näkku...

— Ruttu, ruttu, tool... ütleb vanaeideke väikesele.
— Tee luugid tohiti... karjub vanamees oma väi

kesele ...
Ja võttes mõlemad mu kätest kinni viivad mu sa

bades akna juure, mäs pärani lahti aetud, et mind pare
mini näha. Tugitoolid tuuakse sinna, ma asetun nende 
.mõlemi vahede kokkupandavale (toolile, väikesed si
niste riietega lapsed meie taha, ja pärimine algab:

— Kuidas lia käsa käib? Mis ta. teeb? Mispärast 
ta ei Me? Õn ta rahul?

Ja nii kestis jutustamine tunde.
Ma vastasin oma parema teadmise järgi kõigile 

küsimustele, teatades oma sõbrast üksikasju, mida 
teadsin, mõteldes neid väiga, mitto ei teadnud, hoidudes 
eriti avaldamast, et ma millalgi ei ole tähele pannud, 
kas ta aknaid hästi kinni saab panna. võ,i millist värvi 
õn lia seina tapeedid.

— Ta toa seinaitapeedid!,.. Sinised, madam, hele
sinised, lillekimpudega...

— Tõesti? hüüdis liigutatud vanaeideke, ja lisas, 
pöördudes mehe mehe poole: Ta õn nii tubli poiss!

— Oo, jah, ta õn tubli poiss! kiitis teine vaimusta
tult järele.

Ja kogu aeg kiri rääkisin, kehitasid nad õlgu, naera
tasid kavalasti, pilgutasid üksteisest arusaava imega 
silmi ja vanamehefce kummardus minu poole, et ütelda:

— Rääkige kõvemini... Tal om veidi raske kuul
mine ...

Ja tema oma korda:
— Natuke kõvemini, palun!... Ta ei kuule õige 

hästi...
Sis kõrgemdasin häält, ja mõlemad tänasid mind 

naeratusega; ja nende närtsinud naeratustes, mis minu 
poole pöördusid, oitsidlets mu silmade sügavusest nende 
Mooritse kuju, leidsin ma, üsna erutatud, selle kuju, 
segase, looriga kaetud, peaaegu arusaamatu, nagu 
näeksin oma sõpra mulle naeratavat, väga kaugelt, 
udus.

Äkki ajab vanamees enese oma tugitoolil sirgeks:

— Aga mia mõtlen, mammake, võib olla ei ole ta 
veel pruukosti söönud!

Ja mammake, ehmunud, käsi taeva poole tõstes:
— Ei ole pruukosti söönud!... Suur Jumal!
Arvasin, et Mooritsest jutt õn, ja pidin juba vasta

ma., et tubli poiss alati keskpäeva ajal lauda istub. Aga 
ei, räägiti nimelt minust; ja oleksite pidanud nägema, 
milline sinna-tänna jooksmine tõusis, kül seletasin, etel 
olnud veel söönud.

— Ruttu sööginõud, sinised lapsukesed! Laud ke
set tuba., pühapäeva laudlina, lilledega taldrikud. Ja 
ärge naerge nii, olgo hääd ja rutake...

Arvan, et nad ruttasid. Vaevalt suutsid nad kolm 
taldrikut katki lüüa, kui pruukost laual oli.

— Maitsev väike pruukost! ütles mulle mammake, 
saates mind laua juure; ainult te peate üsna üksi söö
ma... Mele oleme täna hommikust juba söönud.

Need vaesed vanakesed! Mil tunnil iganes nende 
juure tuled, õn nad alati hommikust söönud.

Mammakese maitsev väike pruukost oli paar tilka 
piima, datlid ja midagi rasvanuudli sarnast; sellega 
oleks võinud teda ja ta kanaarialinde vähemalt kaheksa 
päeva toita. Ja mõtelge!, mina üksi sõin terre selle 
tagavara ära!

Sellepärast kä milline pahameel laua ümber!
Kuidas väikesed siniste riietega lapsed sisistasid, 

tõugates iüksteflst küünarnukkidega, ning kanaarialindu- 
del puurides oli ilme, nagu ütleksid nad üksteisele: „Oh, 
see härra sööb terve rasvanuudli ära!"

Ma sõin ta tõepoolest terveni ära, ilma et seda ise 
tähele oleksin pannud, kuna ma selles valges ja rahuli
kus toas ümber vaatasin, milles nagu vana-aja lõhn 
hõljus... Ma ei võinud eriiti kahelt väikeselt voodilt 
otma silmi pöörda, Ma kujutlesin neid voodeid, mis 
välja nägid peaaegu nagu kaks hälli hommikul koidu 
ajal, kui nad veel suurte narmastega eesriietega õn 
varjatud, Kell lööb kolm. See om tund, mil kõik varnad 
ärkavad:

— Kas sa magad, mammake?
— Ei, mu sõber.
— Kas Moorits pole tubli poiss?
— Jah, ta õn tuhli poiss.
Ja ma kujutlesin endale terve jutuajamise, nähes 

neid kaht väikest voodit üksteise kõrval.
Sel ajal juhtus hirmus draama toa teises otsas, 

kapi ees. Taheti ülevalt, kapi viimaselt riiulilt, kätte 
saada teatud purki kirsimiaihlaga, mis Mooritse* juha 
kümme aastat ootas ja mida minule avada taheti. Vaa
tamata mammakese palvetele, tahtis vanamees seda ise 
maha tuua, ja ronides toolile, oma abikaasa suureks 
hirmukis, katsus ta üles ulatada...

Te näete pilti: vanamees, kas väriseb ja ronib, ja 
sinised lapsukesed kramplikult toolis* kinni hoides. Hin
geldav mammake ta taga, käed väiga sirutatud, ja kõige 
selle üle kerge bergamoti lõhn, mis avatud kapist to 
suurtest punaisekslälnud pesükihtidest tuleb... See oli 
imekena.

Viimaks liaks pärast suuri jõupingutusi korda seda 
kuulsalt purki kapist välja tuua, ja ühes temaga üht
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vaaia hõbedast peekrit, üsna tosisi läinud, Moorifcse Pede- 
rfilt, nildla see tarvitanud väiksemat Ta itäldieitl muie 
ääreni ki tis «mahlaga; Moorits airmiaisltas mii väga ikirsii- 
miaihla. Ja pakkiudias seda mulle, sosistas vamamees 
asjatundja ilmega! kõrva:

— Õiete väga õnnelik, et meid süüa võite!... Mu 
naine õn nad viallmülstiaimitd... Te maitsete praegu mi
dagi hääd.

Oh teäda! to maine Oili nad valmistanud, kuid oli 
unusitiamiud kirsse suhkrustadia; Mäs Italia! vanaduses 
muututakse hajameelseks. Nad olid läilad, to kirsid, 
min vaeme mammake... Kuid see ei taikiüatamuid mänd 
neid lõpuni isööimaisit, kulme komtsuitamato;

Lõpetanud pruukosti tõusin üles, et vanakestega 
jumalaga jätta. Nad oleksid mind veel natuke kinni pi
dada tahtnud, et tuhlist poisist juttu ajada, kuld päev 
läks madalale, veski oli kaugel, pidin minema.

Vanamees tõusis minuga ühel ajal ülles.

— Mammake, mu palät!... Ma taihain tedia platsini 
saata.

Olgugi, et mnaim,maike eneses leidis, et juba natuke 
jaihe oli, eit mind platsini siaialta, siiski ei lasknud to seda 
märgata!. Aimult kui aitas ta käsi palitu käisteesse ajada, 
ilusa Hispaania tubaka karva pärlmutrist nööpidega pa
litu, kuulsin, kuidas kallis oleivus talle tasakesti ütles: 

— Ega sa liig hilja koju tuile, eks olle?
Ja toma vastas kavala ilmiega:
— Hm, hm!... mia ei tea, võib Idla...
Siilis vaatasid nad üksteise Õtsa ja naersid, ja simi- 

sied lapsed naersid, nähes neid naervat, ja nurgas naer
sid kauaariallinmud ikia oma moodi... Meie v aih ei öel
dud, kiirsimahla lõhn oli neid kõiki veidi joobnustanud- 

... Öö jõudis katte kül me viällja läksime, vanaisa 
ja miimat Sinises riides lapsuke kläis kaugelt mele äärel, 
et teda tagasi tuua; kulid vanake ei näiilnud tedia Sia oli 
väga uhke, kõndides mu kae alt kinni hoides nagu mees. 
Mammake, rõõmu päraisit hiilgav, nägi seda oma lävelt, 
ja vaadates mele pääle, nikutas nii armsasti pääga magu 
öeldes: „Ta käib ikka veel, nuu vaene mees."

VANAISA SURM.
Ernst Enno. Kogust «Hallid laulud."

Kolm köitis kõik väljad, köitis kõik veed, 
Kõik valge linaga kattis,
Jäid üksinda vaiksed südamekeed,
Kui hinge tagamaa õitsevad teed,
Mis ori endasse mattis.

Surm heinale sõidab, küliti reel —
Surm tuleb, 'isa viib kaasa —
Kaks väetit üksi istuvad leel, —
Veel Oksi nuuksuda usaldab meel —
Ja haige naeratab tasa.

„MIs õn kõik elu kesk vaeva ja ööd? 
Kõik elu — ahelad, valu.
Uks naeratus: vööle kinnita vööd.
Nii astu ja mõista tasaste tööd, - 
Käi okasteed ummisjalu . . ."

Surm heinale sõidab, tuleb ju säält 
üle vainu õue poole.
„Kui kuuled, pereeit, tibude häält,
Kas teri annad neil' laudi päält —
Kas võtad nad oma hoole? . ."

„„Kes melest õn kaua armastust näind, 
Teel koju. kalmude linna, —
Eks teise tiiva all minagi käind,
Eks teisigi minu tiiva all läind —
Võid Issanda rahus minna.""

Surm sõidab õue, koputab lund,
Mis täitnud viiskude servi.
„„Suir Issand andku magusat und,
Et mltmevõrdne oleks su pund —
Vii naisele palju fervit. —

„„Mis õn kõik elu ? Kõik mure ja vaev, 
Uks tere ja jumalaga;
Ja vabaneb vaevalt kalju seest kaev,
Ja vaevalt merele purjetab laev,
Ju tere ja jumalaga.""

„E1 õnnistaks Issand su kuldset suud 
Koil soe õn täna ja Ilus —
Tee lahti uks, toeks kinnita luud, —
Kui Ilusti õitsevad õunapuud —
Läen kõnnin oksade vilus ..."
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S. Wörishöffer. Noorsoole toimetanud Victor Neggo.

Tuppa ilmus üks teener ja teatas, et Mr. Brooke 
mõlemaid noormehi näha soovib. Mr. Gould viis neid 
seepärast vastuvõttetuppa, kuis neile alles kaunis noor, 
sõjameheliku ja suursuguse välimusega mees õige lah
kesti vastu astus. «Lähematel päevadel algab sõjakäik 
kindlustunud mässuliste vastu," ütles ta, «ütlen teile mõ
lemile kül sellest osa võtta soovijaile kõigest südamest: 
tere tulemast!"

Šüts päris ta noormeeste elu-olu järele, lubas neid 
pärast õnnelikult lõpetatud sõda lühemat teed kodu
maale sa aita ja andis nad ühe allohvitseri hoole alla, kes 
neile korteri korraldas ja riided, sõjariistad ja moona 
viälja andis, lühidalt, endised meremehed sõduriteks 
muutis.

Mr. Gould patsutas Richardi õlale. ,,Ma saadan 
teid tol sõjakäigul," ütles ta. «Kogu see ettevõte sar
naneb rohkem võidukäigule kül tõsisele võitlusele. Mäs
sulised ei jõua kunagi valgete tuleriistadele ja sõjaväe
lisele korrale vastu seista-"

«Kas kindlustatud kiilad siit kaugel asuvad?" kü
sis Richard.

«Mõne päeva teekonna. Sääl istuvad malaiilased ja 
dajakiid, hiinlased ja igasugu muud röövlid ja hulgused 
kõrgete vallide taga, iet röövida ja laastada, mis iganes 
nende võimkonda juhtub. Sultan Hassim ei suuda neilt 
makse sisse nõuda ega neid korraldamatuid salku väe- 
teenistusele sundida — sellele tahame lõpu teha."

Sel hetkel näis viiekümneaastane noorena; ta silm 
valikus ja ta seisak ilmutas tahtejõudu. Tänaseks jättis 
ta Richardi ja Oskariga lahkesti jumalaga. Jälle seisid 
nad tänaval. „Sa oled minust, nagu näib, juba ette jõud
nud," ü tles Osk ar k ib edusega hääles. «Mr. Gould il olid 
ainult sinu jaoks silmad!"

Richard punastas. «See rõõmustab mind," vastas 
ta, „Ma leian, eit sinu sõber õn väga armastusväärne, 
väga lahke. Mis aga tema rahasse puutub," üsas ta 
naerdes, «siis pead sa selle ainuüksi endale saama, ära 
sellepärast muretse."

„Sa oled tõesti väga suuremeelne. Kahjuks näib 
aga, et varem nii kindlasti otsustatud reis Euroopasse 
nüüd sootuks teostamata jääb."

Richard kehitas õlgu. «Seda peab ära ootama," 
vastas ta. «Nüüd sooviksin esialgul linna vaatlema 
minna- Tule kaasa, Oskar!"

Sügav ohe kõlas vastuseks, kuid siiski litsus Oskar 
kiiresti mütsi pähe. Kus Richard viibis, sääl tahtis to 
läheduses viibida, et teda vähemalt kogu aeg , silmas 
pidada.
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Sultan Hassimi vangla. Sõjakäik röövli- 
külade vastu. Te e m a n d i o t s i j a d.

Peagi leidsid nad ühe malailasest juhi ja asusid siis 
kõik kolm teele, et lagunevat, viletsusest ia mustusest 
alandatud Kushingit vaadelda. Ainult üks hoone köitis 
teataval määral valgete tähelepanu, see oli kõrge puu
maja, mida ümbritses okastaimist ja mullavallest koos
nev kaitsemüür. Sõjariistus malailaste tumedad, tera
vad, habemeta, turbaniga ehitud näod vahtisid igalpool 
läbi akende ja uste välja. Nad kandsid kilpe ja piike, 
olid kä sulgede, kirevate riidehilpude ja pärlikeede abil 
sõjamehelikult ehitud, — kuid kogumulje sellest majast 
ja ta kaitsjaist oli siiski õige vilets ia armetu. Kerjuse- 
uhkus vahtis kõigil neil nõndanimetatud sõdureil üle õla.

«See õn Hassimi loss," ütles juht.
«Sääl ta istub ja väriseb iga lehe kahisemlsel!"
«Jah. Kõige rohkem sahib Brooke’* ees, keda ini

mesed nii väga armastavad."
«Hale vürst! — Mis otstarve õn sääl tol pikal, pool

lagunenud hoonel? Seda valvatakse, nagu näen."
«See õn vangikoda, milles mereröövlite naisi ja 

lapsi kinni hoitakse. Hassim vajab neid pantvangidena 
— kui röövlid ta laevadele kallale õn tunginud, süs la
seb ta mõne neist surmata; kui aga kassas raha pole 
ja röövlid seda anda.ei taha, siis peavad seni igapäev 
mõned naised või lapsed oma pää tapalavale asetama, 
kuni nende mehed ja isad kukru avavad. Mitmed sa
jad neist õnnetumatel elutsevad alles tolles viltuvajunud 
vanas kastis."

«Kui jälki" hüüdis Richard. «See Hassim õn üks 
südametu nurjatu."

«Kindlasti õn ta sedai, — aga kä kaval. Ta ei ole 
kellelegi tõsiseks sõbraks; aga to hoidub kä kellegagi 
oma vahekorda täielikult rikkumast."

«Seda kahetseb ta kord raskesti, nagu kõik, kes 
oma arvatavas tarkuses mõlemal jalal lonkavad." Tõ
sine pahameel pani Richardi ilusa palge õhetama. «Ju
malale tänu, see tund õn nüüd tulnud," ütles ta ja surus 
kae rusikasse. Valged rändasid ümber vangla ia jõu
des uuesti Hassimi lõssi ette vabastasid nad James 
Brooke’! meeste hulka kuuluva juhi ta kohustustest.

Pääle lõunat tehti «Violami" väikesel aurikul lühike 
sõit jõel ja järgmisel päeval laaditi James Brook’i aurik 
«Royatisf" välja.

Kõik, kel silmad pääs» ajasid need pärani. Koi»



auriku sisemus oli tihedasti kuulipüsse ja mõõku täis 
kiilutud.

Üksainuke sõna rändas sosinal suust suhu: „Nüüd
läheb lahti!"

Sis avati «S\vitti“ ja «Royalisti" küljeluugid ja näh
tavale ilmus ilus koguke läikivaid suurtükitorusld. Mõ
lemad laevad asusid ühes «Vlolaniga" jõgede suu ette 
nõnda, ett röövlite laevastiku ridadest enam ükski pu
numa ei saanud pista ilma, et ta kolme sõjalaeva suur
tükikuulidega tutvust poleks teinud.

Mereröövlid lehvitasid selle vaate juures oma kire
vaid lippe ja tõstsid väljakutsuva, ereda sõjakisa, mis 
aga jäi sootuks tähele panemata. Mr. Brooke tahtis 
enne nende hulguste peiduurkaid metsades tule ja mõõga 
abil hävitada ja siis alles merel otsustava lahingu lüüa.

Neljandal päeval pääle «Violani" päralejõudmist 
asus vabastajate vägi teele metsadesse. Ligikaudu neli
sada sõja- ja toidumoonaga hästi varustatud meest 
moodustasid kogu Mr. Booke’1 sõjaväe — valged, ma- 
lailased ja dajakid, kõik läbisegi. Nagu igas kodusõjas, 
nõnda võitles kä siin vend venna vastu, ainult seda to
hib juure lisada, aus tööline oma hõimkonna hukkaläi
nud poja:, korraarmastaja riigikodanik mässaja vastu, 
kes ammugi au ja südametunnistuse Ialge alla tallanud.

Valged, kä meie kaks noort sõpra, kandsid Inglise- 
India jalaväemundrit, malailased oma Türgi õlamantleid 
ja turbane, dajakid oma vöösid ja suletutte, kuid kõigil 
olid kuullpüssid relvastuseks ja kõrged sääresaapad ja- 
jalas kaitseks madude ja mürgiste putukate vastu.

Kogu vanglasse puuri pistetud kari oli aknaavauste 
ja sissekäigu juure kogunenud. Kooris palusid nad 
mehi ärdalt kä neid, vaeseid vange, meeles pidada. 
«Päästke me," karjusid õnnetud olevused, «päästke me, 
muidu peame siin viletsalt oma elu lõpetama!"

James Brooke keerutas mõõka pää kohal. «Kä teie 
eest astume võitlusse," hüüdis julgustavalt. «.Olge mu
reta, me ei unusta teid!"

Haisslmi kindlusest vaatasid sajad sllmadepaarid 
teele asujaile järele. Uks kõhn, kollane nägu ilmus vil
keks kä ühele ülemisekorra aknale, kadus aga siis kohe 
jälle.

«See oli sultan ise," ütles Mr. Gould. «Maja ees- 
riratas asuvaist tubadest näeb ta «Violani" lippu ja: siit 
küljest kuulipiisse, mis röövlite tegevusele lõpu pääle 
peavad tegema. Niiüd väriseb ta kahekordselt."

«Ja mõne nädala pärast õn ta igaveseks ajak,s silt 
minema kihutatud," lisas James Brooke juure.

Mr. Gould viibis alati noormeeste läheduses. Ise
äranis Richardiga kõneles ta. tihti. Temale näis noor
mehe hääl ja pilk salajast, alati uuenevat huvitust pak
kuvat. Ta laskis endale reisist Dshumbo laial turjal 
jutustada aa andis oma korda kõigi tee ääres silmapiirile 
kerkivate iseäralduste kohta üksikasjalist seletust.

Kushingi linn asus Suba väesalga selja taga. Mäed 
ja sügavad orud vaheldusid avarate rõhuväljadega, kus 
hirv ja antiloop karjastasid. Mäeojad langesid kaljudelt 
alla, et kaugemal all oras palmide keskel vaikseid, sine
tavaid järvi moodustada. Lugematud metspardid va- 
distasiid vetel. India karu, julge da kartmatu* ronis vae
valt veidi kõrgemale, ku! ta rändajaid silmas- Väikesed

ahvid ja papagoid kähistasid lugematuis parvedes viina
kobarate all nõtkuvate puude lehestikus.

«Kas pole kahju, et uil Muis maa röövlite võiimu- 
valiitsuse surve all hukka läheb," hiilüdiis Mr. Gould, Ja 
kas pole see häätegu sellele kõlvatusele kord lõpp teha."

Teised kiitsid elavalt ta sõnu hääks ja siis seletas 
James Bröcker usaldusmees neile sõjakäigu kava. Kolm 
sügavasse metsa peidetud röövliküla moodustasid 
mereröövlitega liitunud dajakide peiduurkaid; nad olid 
kõik hästi kindlustatud ja asusid üksteisele nii lähedal, 
et ikka ühe meeskond teisele külale kalMetungiljaile 
kohe selja tagant pääle võis tormata.

«Seepärast oleme nii suurel arvul teele asunud," 
lisas ta juure. «Koik kolm kindlustust peavad ühel ajal 
tormiga võetud saama.."

«Kas piirame külad sisse, Sir?" küsis Richard.
,Arvan küll, mu poiss. Neis asub vaevalt kaks

sada võitlus,võimelist meest."
«Kes aga mürgitatud nooltega lasevad."
«Seda küll. Kuid me ehitame kaitsevalle, millele 

need kurikavalad nooled midagi teha ei suuda — ja 
peaks kõik muud abinõud jääma tagajärjeta. Siis lõika
me mässulised veest ära; nende külades ei ole ühtki 
ojakest ega allikat."

«Kas tunnete seda ümbruskonda nõnda täpselt, Sir?"
«Päris täpselt, olen peaaegu kaheksateistkümmend 

eluaastat silin neil saartel mööda saatnud, kord tee- 
miandiotsijana, kord põllumehena ja siis jälle kaup
mehena."

Ta vaikis. Lühikese puhkamise järele jatkati mars
simist Keegi ei tulnud sõduritele vastu. Kes aga eemalt 
arvurikika sälgä lähenemist silmas, see põgenes kohe, 
olgu see inimene või loom. Siiski aga käskis Mr. 
Brooke pääle esimesesse öölaagrl jõudmist nii talitada, 
nagu seisaks vaenlane lähemate põõsaste taga.

Iga ohvitser viõi päälik pidi oma meeskonda nime 
pidi hõikama ja ku! selgus, et keegi ei puudu, pandi 
valvurid välja.

Kima Oskar ja Mr. Hardington magasid, kuulus 
Richard esimesesse valvemeeskonda. Ta lamas vana 
Dajaki pääiiku Toldi kõrval rohus ia imelties öö saabu
misega igalpool väljapugevate putukate rohkust. Ümber
ringi polnud ühtki kõrt ühtki lehekest, mida ei kõigu
tanud mõni sltifc, polnud ühtki õit, mille karikas ei pe
sitsenud terved väikeste, kullast säravate, ilusate ole
vuste perekonnad — isegi puutüved ja maapind.jalge all 
olid täis du, ja õhku täitsid tillukesed ja tillemad olevu
sed oma vaikse, õrna ja viisirikka suminaga.

Imekaunis paik maakeral, .mõtles Richard, ja siiski 
verejanuliste röövlite asukohaks. Maailm õn kõige kau
niduse pääle vaatamata siiski hädaorg!

Ta, pilk Otsis kauget, kuupaistel selgesti eralduvat 
mäeharja. iKuii hiiglasuur oli ometi kaugeleulaitav, ke
set metsa- ja veekohinat asuv mägastik, kui ülendav 
oli ometi kogu vaade ümberringi! Sügavad orad lõ- 
hestasld kaljusid, üksikud kõrged mäeharjad ulatusid 
üle hiiglapuude latvade ja lillerikkaid madalikud paindu
sid kaljudeni.

«Tu-vau! — Tu-vau!" hõikas lähemas palmlsalus 
paabulind ja kohe vastas läheduses ta kaaslane: f,Tu- 
vau! — Tu-vau!"



Äkki kõlas iisna lähedal mingi röhkimine, siis kahi- 
sesid oksad. Sääl ülal, viimases ladvatipus, moodus
tasid oksad ja lehed suure kera — üks must, õel nägu 
vaatas sellest välja.

Orangutangi pesa! Nüüd heitis selle elanik pähk
laid alla nagu rahet. Richard korjas neid maast ja hak
kas mõnu tundega neid sööma, annetajale ninarätikuga 
tänu viibates. Kuid see ärritas looma veel rohkem. 
Ta kargas pesast välja ja sisse, paljastas ham
baid |ai paiskas terved oksad alla.

Kui mu valvekord lõpeb, siis äratan Mr. 
Hardnigtoni ja lähen temaga veidi ahvijahile, 
mõtles Richard.

Pool tundi hiljem käis Mr. Gould üksikud 
valvepostid läbi. «Kuldas meeldib teile sõduri- 
elu?“ küsis ta naljatades. «Kas püss vajutab 
õlga,?"

„Mjtte sugugi, Sir. Loodan sellelt teekon
nalt mõnusamaid ja rikkalikumaid mälestusi 
hankida ja koju kaasa võtta!"

Mr. Gould vaatas Richardile kogu aja ta 
uuriva ja siiski hella pilgu all punastavasse 
näkku. «Hamburgi?" küsis ta poolvaljult

«Jah, Sir."
«Võib ollai, et saadan teid ja Oskari 

sinna!"
«Kas lubate mulle ühe küsimise," lisas ta 

siis juure. «Kas jah?" — Noh, siis öelge 
mulle, palun, kas sarnanete väliselt, eriti mis 
näojoontesse puutub, oma surnud emale?"

Richard tundis, kuidais ta kahvatas. „Ma 
ei tea seda, Sir. Minu ema suri, kui alles mõ
ne nädala vana olin. Pilti temast ei ole mül 
kä mitte."

Ohvitser vajutas kae Richardi õlale. Jälle 
oli ta olek nii iseäralik nagu tol korral, kus 
ta Richardit esimest korda silmas. «Aga kind
lasti õn ometi teile lahkunu kohta mõndagi 
jutustatud," ütles ta sügavasti hinge tõmma
tes, «sugulased, lähemad või kaugemad pere
konnaliikmed kõnelevad ometi seda aa teist, 
mida nad mäletavad."

Richard raputas pääd. «El, sir, mul pole 
perekonda ega sugulasi, kes mulle midagi ju
tustada oleksid võinud, — olen leitud laps ja 
vaeslastekodus üles kasvanud."

Mr- Gould võpatas, nagu oleks talle nuiaga pähe 
löödud.

«Mu Jumal," kogeles ta, „mu Jumal — kõnelege 
mulle sellest üksikasjalisemalt!"

Richard jutustas talle nüüd, mite ta oma surnud ema 
leidmisest pos(vankris tee teadis, ja Mr. Gould kuulis 
päält nagu isik, kellele otsust surma või du üle kuu
lutatakse.

Kui Richard vaikis, näte hetkeks nagu tahaks ta 
noormeest mõlema käega oma rinnale tõmmata, aga 
sama kiiresti ja ootamatult käänas ta kanna päält üm
ber ja lahkus vaevalt arusaadavalt endamisi pomise
des: «Hääd valvamist — mül õn rutt!"

“ Richardi süda põksus kiiremini, tahtmata tundis ta 
end haavatuna. Tähendab seepärast, et tal polnud pe

rekonda, millesse ta kuuluks, ei soovinud kä see lahke 
olekuga mees teda tunda, ei tahtnud, et teised neid ühes
koos näeksid!

Kibe naeratus libises üle ta huulte. Et just Mr. 
Gould nii mõtles, tegi talle siiski väga haiget.

Püss käsivarrel, sammus ta mahapöördud pilgul 
edasi-tagasi.

Järgmisel hommikul jatkati teekonda. Mägine, met

saga kaetud ümbrus muutis aegapidi oina ilmet just vas
tupidiseks. Rünnati üle tühja ja halli liivavälja. Siis 
järgnes niiske madalik, kus vesi meeste jälgedesse 
kokku nirises ja väikesi lõikusid moodustas. Siin kees 
teemandiotsijate töö täies hoos.

Kaheteistkümne jala sügavused augud õõnestasid 
igalpool niisket, painduvat maapinda. Igas üksikus 
seisid pambusredelid. Augud olid pooleldi vett täis ja 
suured sõelad ja korvid lamasid nende kallastel.

Töölised võtsid parajasti oma riisist koosnevat ei
net; kui esimesed sõdurid neile lähenesid, pistsid nad 
iilepääkaela punuma. Tulijad võisid ju kä röövlid olla, 
kes siia ilmusid, et kõiki maha tappa ja paljaks röövida.

Mr. Brooke saatis põgenejaile mõned ohvitserid jä
rele ja laskis neile asja seisukorda seletada. Teemandi-



otsijad olid dajakid oma ülem- ja alamjuhiatajatega, kes 
niiüd Simre rõõmulkisaga oma töökohtadele tagasi pöör- 
sid ja Mr. Brooke’1 ülevoolavalt tänasid, et ta kavat
ses röövleid taltsutada.

„Nad ilmuvad kuuekümne kuni saja kaupa siia/4 se
letas üks juhaitajaist, ,.piiravad meid igast küljest kor
raga sisse ja võtavad siis kõik ära, mis meil õn, isegi 
meie riided seljast. Kes vastu hakkab, see tehakse pää 
võrra lühemaks.44

«Kes õn nende juht?44 küsis Tol di.
«Muidugi radsha Moharra, keda nad kä pahaks vai

muks nimetavad ja kes oma vennalt Toldilt kaks korda 
kõik riisus, mis tol oli. Lämbugu ta iseenda veres, see 
koletis!44

Vana dajaik vangutas nukralt pääd.
Teemandiotsijad müksasid üksteist salaja. „See õn 

ju Toldi, Moharra vend!44
iNii siis vend venna vastu, mõtles Richard. Jah, 

seesugune õn kodusõda oma koledustega. Mehed asu
sid jälle oma töö juure ja valged vaatasid neid lühi
kest aega päält. Kuina mõnes paigas teemante kuivas, 
kohedas liivas võib leida, uhuti neid siin pinnaveest 
välja. Redelil seisev tööline tõstis võimalikult põhjast 
ämbritäie vett ja muda välja ja ulatas selle teisele 
augu ääres seisvale mehele, see toimetas ämbri oma 
korda edasi kolmandal kätte, .kes selle nüüd sõelasse 
kummutas ja vahetpidamata puhta veega järele uhus, 
kuni ainult vähemad või suuremad teemandid sõela 
põhja järele jäid.

Aga kül harva tasus end selle töö vaev! Kaks
kümmend korda oli sõel •tühi ja ainult üks või kaks 
korda lamasid kalliskivid sõela metalli sel põhjal

Sääljuures kuumutas päike -halastamatult taeva
võlvilt ja miljonilised moskiitode*) karjad ähvardasid 
vahetpidamata tööliste poolalasti kehi. See oli kibe leib. 
mida need mehed pidid sööma;

Kui valged uuesti teele asusid, kõlasid neile igast 
küljest õnnesoovid ja tervitused järele. Richard ja 
Toldi marssisid jälle üksteise kõrval.

KOLMASKÜMNES NELJAS PÄÄTÜKK.

Elevandil ähil.

Mõne aja pärast jõuti rohelisele lagendikule. Kõrge 
ja tihe rohi kattis maapinda ja siin-sääl vee sees seisid 
nipapalmlde salud, oma Ilusate sulekiroonidega rända- 
jälle mõnusat jahedust lehvitades. Metsloomi polnud 
kuskil näha, nad näisid kõik metsades elutsevat.

„Aga selle eest leidub siin elevante," kinnitas Toldi. 
«Oodake ainult ööni, täna ei ole meil kuuvalgust.44

Päeva jooksul olid juba mõned metssead lastud ja 
kohe koha pääl puhastatud. Seetõttu jätkus kogu väe
salgale värsket liha, mida nüüd hakati valmistama. 
Valvepostid asetati nagu eelmiselgi päeval ümber laagri. 
Kül juba pilkane pimedus maad kattis, hakati end e-le- 
vand ijahüle ette valmistama.

Mr. Goutd ei maganud, kuigi ta eelmisel ööl valvet 
oli fcontroileerilinud. Ta sammus aeglaselt läbi puhka
jate ridade ja Toldi peatas teda.

*) Moskitod — Soojamaa nõelavad sääsed. Kan
navad külgehakkavaid haigusi nõelamise teel edasi.

«Kas lubad, sahib, et lühikeseks ajaiks laagrist lah
kun? Tahaksime elevanti varitsema minna, mõlemad 
valged meremehed, pilditegija ja mina.44

Mr. Gould vastas: «Mui pole midagi selle vastu,44
ja Richardi poole pöördes lisas ta: „Aga olge äärmi
selt ettevaatlikud, asuge niisugusele seisukohale, et haa
vatud elevant teid katte ei saa:, muidu võite oma elu 
kaotada.44

Nad sammusid välja pimedusse, Toldi mängis juhti. 
Kolm valget järgisid talle sõnalausumata nii kiiresti ja 
kärata kui nad suutsid. Aegamööda harjusid nende sil
mad pimedusega. Nad nägid palmisalusid ja vee läiki
vat pinda nende tüvede vahel ja viimaks isegi elutumat 
lähemat ümbrust.

«Mele itee viib siuna poole/4 sosistas Toldi. «Selle 
loigu juure tulevad elevandid jooma või noolivad vett, 
et soola saada-44

«Soola?44 kordas Richard. «Kuidas nii, Toldi?44
Vana dajak vangutas pääd. „Jaih, vaata, mu poiss, 

kuidas see sool sinna satub, seda: ma ei tea,44 tunnistas 
ta, «aga sääl ta õn. Tia asub nipapalmiide juurtes. Neid 
me kuivatame ja põletame, et endale keedusoola muret
seda. Küsi ainult Mr. Gouldilt, see teab kõik!"

«Tähele panna!44 lisas ta siis juure. «Siin, selle 
salu juures õn see paik — nüüd ei itoihi te enam kõne
leda."

Mr. Hardington kehitas õlgu. «Mina ei näe aga 
veel ühtki elevanti,44 sosistas ta,

«Küllap inad juba tulevad, sahlib!"
Palmid seiisid ühes loigus täis puujuuri ja veetaimi- 

Nende hulgas oli kä tugevaid puid mis väga hästi ini
mest kanda suutsid ja: teda juhtuva kallaletungimise 
ajal võisid kaitseda, aga neile pääseda polnud kerge. 
Ainult üksainus seisis kaldale nii lähedal, et selleni va
balt võis karata. Selle pidi Toldi enda tarvitada jätma-

„M,is nüüd?44 küsis Oskair.
«Seda pead sa kohe nägema, sahib! Teisel pool 

lõiku lamab välgust rabatud pün. Seda tarvitame sil
laks.44

Kõik neli hiilisid ümber loigu ja, sääl lamas tõepoo
lest tugev, nähtavasti välgust tabatud puutüvi maas. 
Ühisel jõul vedasid nad selle valitud kohale. Ladva- 
poolsed oksad toetusid palmide juurestikule, tüveots la
mas kaldal ja sild oligi valmis.

Esimesena astus Toldi kõikuvale sillale ja sammus 
vääramata teisele poole. «See pün kannab meid hästi/4 
ütles ta.

Kolm valget ronisid tugevamate, kõrgemate pal
mide õtsa, kuna Toldi kalda lähedal seisva puu juure 
astus ja enda selle varju peitis.

«Olge üsna vait sääl ülal!44 käskis ta.
Võis umbes kesköö paiku olla. Üle vaatepiiri serva 

eksis nõrk punetus nagu mingi ebamäärane helk; see 
oli kauge laagritule peegeldus. Ühtki metslooma häält 
polnud kiuuldai, ainult tuul kõigutas kähisedes palmide 
lehvikuid ja peksis naidi vastamisi.

Kõmisevad sammud kõigutasid maapinda, hele pa
sunate hääl kõlas läbi öö, kohmakad jalad taimpisid lä
hemale.

«Sääl nad õn! Sääl nad õn!"
Elevandik äri lähenes mürisedes. Nüüd võisid mele



sõbrad juba- niipalju näha, et nadi hiiglaloomade arvu 
umbkaudu kindlaks suutsid teha. Arvu poolest võis 
neid umbes viisteist kuni kakskümmend olla. Nende hul
gas oli kä «nutu suurt isast, kelle hiiglasuured kihvad 
rikkalikku saaki tõotasid. Nad lähenesid loigule ja si
rutasid pikad londid soolasesse vette, et mõnutledes 
hakata noolima.

Nähtavasti polnud nad inimeste lähedust haistnud.
Kolme valge noormehe süda põksus tugevasti. Näis 

siiski hulljulge vägitükk olevat nii ainuüksi ilma tule
riistata!, ainult raudjpfliigiga varustatuna hallidele hiiglas
tele kallale tungida — üksainus löök londiga, ja vana
mehe elu oleks otsas.

Sääl,' nüüd kiikus midagi all üksiku puu tüive juures, 
nagu vilksatuikis hele valgus läbi pimeduse. Kõige suurem 
elevant kiskus oma londi veest välja, kolme noormeest 
niisutas äkki tihe uduvihm ja ere, läbilõikav karjatus 
lõhestas kaugele vaikset, öist õhku.

Nagu tuulispask pühkis kogu kari minema. Maa
pind värises kõmisedes nende hiiglasuurte jalgade all.

Ainult haavatu jäi kohale. Juba samal hetkel, kül 
ta vihaselt vett välja pudistas, oli Toldi väledalt nagu 
nool oma palmi otsa roninud, ja kui elevant ootamatut 
kallaletungijat hakkas otsima,, istus ta juba ammugi 
kaitstud kohal. Ta hele võidukisa vabastas valgete sü
damed raskest survest, ta kaugele kõlaw, hõiskav „Hei! 
Hei!“ sundils neid kaasa karjuma, nagu oleks kä nende 
häll polistes metsades kiikunud.

,,Kais tapsid halli hiiglase?" küsis Richard.
„Ohoo! Ohoo! See ei lähe nii ruttu. Enne märat

seb meie isand veel veidi, siis pistab ta punuma ja ki
hutab oma sõpradele järele ja homme võime talle surma
hoobi anda."

,AHes homme! — Toldi, homme alles?"
„Või ülehomme! Kas kuulete, kuidas ta töötab?"
Alguses oli elevant puud, millel Toldi istus, püüd

nud pikali tõmmata, ja -kui see talle ei õnnestunud, poo
ris ta oma viha kõige vastu, mis kätte juhtus. Ta pu
ristas rusikaga medusi veejugasid kõrgele õhku, tallas 
rohu puruks, -murdis iga kättesaadava oksa. Viimaks 
proovis ta oina hiiglajõudu sillana tarvitatud puutüve 
kallal, tõstis selle üles ja paiskas ta siis jälle maha, nagu 
mängiks ta tuletikuga.

„No, noh," hüüdis Toldi, „mis . sa sääl teed, vana 
hallivatimees? Kas jätad kohe silla rahule või mis?"

Elevant möirgas valu ja viha pärast. Veel kord 
haaras ta puutüve ja paiskas selle kaugele soisesse vet
te, siis traavis ta minema nii kiiresti kui sügav maohaav 
talle seda lubas. Kõik neli meest kuulsid teda ööpime
duses üle välja ruttavat.

Toldi libises nagu kass puu otsast alla. „Heü Hei!" 
hüüdis tai, „paksnah,k õn poole oma verest süa maha 
jätnud! Küll õn seda aga palju — see ei jookse enam 
tundigi edasi!"

Aga äkki kõlas ta huulilt hirmuhüüd: „Oo! Oo!
— Sild!"

«Kas ta õn kadunud?" hüüdsid kõik kolm valget 
nagu ühest süüsi.

„Ta ujub puutüvede vahel!" oli vastus. „Nii ei 
pääse te enam tagasi. Aga oodake!" Nende sõnadega 
tõmbas Toldi ühe väikese metall vile taskust ja ere, 
kaugele kõlav hääl lõikas läbi õhu. „Nii," ütles ta see- 
pääle, „kui keegi muu seda kutset ei mõista — Mr. 
Gould teab nüüd, et vana Toldi vajab abi."

(Järgneb.)

Kevad.
Merila.

Tule Kaasa, Kõiva õisi 
ühes minuga, 
iule Kaasa, hõisKa viisi 
ööbiKutega.
Tule, Kalla päiKseKulda 
üle noore maa, 
pista, Kallis, Tausta mulda 
seeme lärKama!
Elu - õilis, noorus Kaunis 
Kuule, - Kutsuvad ... 
Ava hing, oo ilu - jaunis, 
Elada Kui imeKaunis!
Sind KõIK ootavad. Kevad.
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MIKS SÜGIS NÜTAB.
Muinasjutt kolmes vaatuses.

Ni Ina Sa c hardas.
(Lõpp.)

Sügis. Ei, -minu! Minu kõik! Ma Okas,roosile 
ju oleks pidanud saatma päikeseküre, mitte Härmal 
Kuis vaatan Suvele silma! See teda armastas nii pa
lavalt ja isüdamesit i(ilangeb, käsi ahastuses isirutades ja 
surudes, pingile).

Tuul (pääle väikest vahet). Pääsuke, miks vä
rised. ..

Pääsuke. Mui kulin, ma suren külma katte...
Tuul. Mul sinust kahju, võtan su enesega kaasa. 

Noh lähme siis.
1. pääsuke. Mu kallis sõber surnud Härmast •.
Tuul. Ära nuta, mis sinna parata.
Sügis. Tuul, hirm tuleb mulle pääle, hirmus õn 

mül minna tagasi — -mis ütleb isa!
Tuul. Ära kurda, minu käskijanna, ehk annab ta 

sul andeks!
Sügis. Ei... nutte kunagi. •.

(Eesriie).

Kolmas vaiatus.

(Lossi saal. Kurb hämarus. Kaugel kuulub müra ja 
kõminat. Suvi uinub, rõõmus naeratus näol. Sääl! as

tuvad Aeg, Päike, Talv, Kevad • ja Lõunaituuleke).

1. etteaste.

Aeg (kummardades Suve aseme kohal). Ärka, 
Suvi! Tõuse üles!

Suvi i(Läbi une). Kui hää õn olla ühes sinuga, mu 
Okasnoos. Oo, see magus Üllelõhn ja linnulaul...

Aeg. Küllalt oled unistanud, sii ees ei seisa mitte 
sinu peiul

Suvi (ärgates). Kuidas mitte... (vahe) ma olin 
ju... maa pääl?...

Kevad. Ei, Suvi, sina nägid und.
Suvi. õnnelik unenägu! Oo, kui te minuga... 

(Kartlikult). Mis õn teiil? Miks vaatate mind üksi
silmi? (Vahe). Isa, sa ehk vihastud, et ma jäin ma
gama? Aga ma ei ole ju veel hiljaks jäänud!

Aeg. Ei, hiljaks, minu laps! Hiljaks, sest et Sü
gis juba maa pääle jooksnud.

Suvi. Miks teete seda paha nalja! Ma ei. usu...
Aeg. See õn nii, Suvi...
Talv. Ma ütlesin, et lõpeb halvasti, ma ütlesin.
Aeg. Vait! Miina nuhtlen teda, mitte sina.

Suvi. isa, mina olen süüdi, . sest et ma jäin 
magama.

Lõunat u uleke. Ei, Suvi, ära süüdista end — 
ma su uinutasin lauluga mu kandle saatel! Oo, kui seda 
oleksin ma ette näinud, ma oleks 'Oima kandle keeled 
puruks teinud! (Nutab. Raskesti hingates tormab saali 
Pääsuke).

2. e 11 e a s t e.

P ä ä s u k e. Ma siin... võin jutustada kõik... ei 
tea aga... kuidas alata...

Talv. Kust sina, lollikene, süa oled sattunud!
Pääsuke. Mind tõi Tuul, kes siia lendas ühes 

Sügisega.
Aeg. Aa, nii — ta juba siiin. (Ütleb midagi päi

kesele, see ära). • •
Pääsuke. Suvi, armas Suvi, sääl maa pääl sinu 

peigmees Okasnoos... vaata, temaga õn juihtuind õnne
tus... (Liigutus juuresolijate seas).

Suvi. Mis sa ütled, Pääsuke!
Pääsuke. Sügise ta juure saatis Härma, see 

tema hukkas... ta surmas Külm! (Hirmuhüüded).
Suvi. Hukk und! Külma kätte surnud! Siis ei 

saa ma teda näha? Aga ma ei usu! Ei või ma us
kuda! Ütelge siis mulle, et ta elab, rahustage mind! 
(Vahe). Teie vaikite! See tõsi siis, eit tema hukka saa
nud? Oo, jumalaga õnn ja armastus! Mu peiu Okas- 
roos õn surnud külma kätte! Isa, isa! (Jookseb Aja 
juure, nuuksudes). ' • -

Aeg. Ära nuta, Suvi. Sa pead rõõmsa naera
tusega maa pääle minema, et jälle äratada ellu kõik, 
mis hukkunud ja purustatud. (Vahe). Vaikseks jää
vad kõued, hirmsad tormid, mässu tõstnud vetevood 
mad jälle oma asemeisse pöörvad tagasi, nii kaob kä 
siis su valu, mune, ja -tema ununeb... sa ära muta...

(Päike tuleb käsikäes Sügisega, kes,astub vanku
val sammul. . Neile järgib Tuul). ,, ■. -

.': •,r:< : - ;

3. etteaste. * i •

Aeg. Tule, tule, keelas kardad!... '
Sügis (heites, end tema ette)'. Ma ei karda sind, 

sest sina annad mulle andeks!
Aeg. Ei iialgi!
Kevad, õde, miks ei kuulanud' sa !isä sõna, miks 

jooksid ära maa pääle!



I a 1 v. Paras sulle: naersid enne palju, maksa 
■iga naeru eest nüüd pisaraga.

Aeg. Vaat, Pääsukene rääkis meile juba, et õn 
surnud Okasroos ja et see sinu süü.

Pääsuke. Mitte ainult tema, kä kõk lilled huk
kusid!

Tuul (kõrvale). Oh, asjata ma tõin ta siia, ta lo
biseb kõik välja!

Pääsuke. Ja palju linde, liblikaid ja rohte hukka 
sai!

Tuul. Kas pead suu, sa vilets! (Tormab tema 
poole — teised ei lase teda Pääsukese ligi. Vahe).

Sügis (kõheldes). Suvi, sa mind armastasid 
ikka... Kaitse mind!

Suvi. Anna mulle peigmees tagasi!
Sügis. Kevad, oh halasta mu pääle sina!
Kevad. Ma enam sind ei armasta!
S ü g ii s. Talv...
Talv (järsult). Ju ammu ma ei enam salli sind, 

sa tuulispää!
Sügis. Di keegi, keegi! Tuul, kä mitte aina! 

(Tuul jookseb Aja juure).
Aeg. Ära! Vilets eestkostja õn sinu Tuul!
Sügis. Isa, kõiges õn ju süüdi paksud pilved, 

Härm...
Aeg. Kes aga lubas nad maa pääle?
Sügis. Mina...
Talv. Noh, siis sina oled süüdi!
Kõik. Kõiges! Kõiges! (Tigedate häälite kö-

min).
Pääsuke. Ma lähen sinult ära, Sügis! Ja ühes 

minuga — kõik lauiulinnukesed!
Lõunatuulekene. Ning mina lahkun sinu juu

rest, Sügis! Ja ühes minuga — kõik liblikad ja sirtisud!
S u v i. Sinu ajaks, Sügis, kaob kõik lillehiiilgus, 

taevasina. '
-Härm. Sind, Sügise, ei iial maha jäta ma!
Sügis. Oh, kuis rõõmustaksin, kui sa minust lah

kuksid! (Vahe).
Aeg. Nad jätavad su üksi... ühes tumedate pil

vedega, külmade ududega, Härmaga. Iialgi ei tule sinu 
juure enam taevas sinine, ei lauiulinnukesed, magusasti 
lehkvad lilled. Sa saad igavesti nutma vihmavalan- 
guitega, saad taga leinama su kadund õnne, — see olgu 
sule nuhtluseks su südametu teo eest! (Katab ta oma 
vikatiga, Sügis langeb põlvili tema ette. Vahe. Tumm 
stseen. Siis sügis pikkamisi tõuseb püsiti ja, sirutades 
käsi kä Päikese poole, ütleb:)

Sügis. Päike, Päike! Kas kä sina mu maha jä
tad?!

Päike. Kuigi sina, Sügis, oled südameta täita
nud, mul õn sinust kahju, ja ma tulen sind mõnikord 
kül vaatama ja oma kiirtega sul kuivatama pisaraid. 
(Kaisutab teda).

T u u L Ja mina, mu käskijanna, ui kunagi sind 
jäta ja oma lauludega eemale peletan su kurbust, nuk
rust! (Heidab end ta Ialge ette).

(Eesriie).

Lisa.

„Lõuna tuuleke se laul“.
Okasroosi põõsas 
Kõrgel kaljumäel 
Üksindustes õitseb 
Toreduses sääl.

Põõsas laulab ööpik 
Roosioksa pääl 
Kõlab kaunilt, hellalt 
tema mahe hääl.

Kaste rõõmupisar 
Veereb õiel veel —
Kuldab teda päike 
Hommikusel teel.

„Suiv-e jumalagajätmine".

Maa pääle astu aha:
Ju Kevad tagasi!
Sääl Okasroos sind ootab —
Truu peiu alati.

Ju avatud õn värav,
Ja tee õn vaba kä —
Oh astu alla ruttu,
Ja rõõmsalt laula sa!

Kui jõuad sa maa pääle,
Siis lahkelt naerata —
Su naeratusist hddeis-t 
Lööb õitsma kogu maa!

Järelmärkused: Käesolev näidend, anderikka 14-
aastase Tallinna linna Vene gümnaasiumi õpilase-op- 
itandi teos. etendati Tallinna Vene gümnaasiumi hääd- 
tegeva otstarbega korraldatud õhtul, 2. detsembril 1. 
a. täie saali ees ja võeti suure vaimustusega vastu. 
Võib olla, et kä vifcerkaadaste seas leidub ettevõtlikke 
näitekunsti harrastajaid, kes katsuvad „Miks sügis nu
tab" Eesti noorsoole näitelavalt esitada. Hakkajaile 
noortele -ei tohiks kä näidendi lavastamine suuri ras
kusi pakkuda.

Lisaks tekstis leiduvaile näpunäidetele olgu tähen
datud, et näidendis õn väga soovitav kä muusikat tar
vitada (klaver). Palad tulevad valida, muidugi, vas
tava iseloomuga. 1) Muusika enne eesriide kerkimist. 
2) Muusika Okasroosi etteaste algul (kä näit. hllekeste 
ehk linnukeste tantsud). 3) Muusika „Lõunatuulekese 
laul" ja „Suve jumalagajätmine". 4) Pühalik muusika 
saadab Äia sõnu: „Nad "jätavad su üksi"... jne. 5) Muu
sika lehtede tantsule.

TarkllSSÕnil. Sügav kaastundmus teeb meid kaugelenägijaks, ent
seda kaastundmust ei ole veel igal inimesel, vaid see 

Looja õn peitnud suurimate raskuste taha suurima omandatakse alles -suurte kannatuste, keeldumiste ja 
õnne ja parimad varandused, mida ainult võideldes saa- suure endasalgamise kaudu. 
vutame. ______



LOOKESED LÕBUSAST DSCHUCHAST, MAROKKO NALJA
HAMBAST.

Vorsit vorsti vastu.
Kard Oili Dschuchal rasvane lammas. Siis otsusta

sid naabrid, et nad te,maile väitee vingerpussi mängivad 
ja lamba temalt ära võtavad. Järgmisel päeval läksid 
nad tema juuire ja ütlesid: „Dschucha, homme läheb
maailm hukka. Anna meile lammas ja lase meid sellest 
praadi vatotiisitada." Dschucha vastas: „Hää küll."
■Nad läkisid, taipsid laimbia, nüilgiisld naha maha (ja küpse
tasid ära- Siis istusid nad ühtekokku ja hakkasid praadi 
sööma. Kai see kadunud, sai Ds ohu eha märku, et tema 
kulul naabrid emdiid lõbustasid. Lõuna ajal muutus ilm 
viäga palavaks; siis läks seltskond ära, et supelda ja 
endid jahutada. Dchucha ootas, kuni kõik vette läinud. 
Silis tõi ta nende riided kokku ja põletas ära. Kai sup
lejad veest välja tullid ning taht-siid riietuda, leidsid nad 
tuha, nähes, .mis Dschucha, 'teatnud. Slüs läkisid nad tema 
juure ja uttesid: „Dschuciha, mida sa meile ometi tegid!" 
Dstibudha vastas: „.Homime läheb ju maailm hukka.

, Miilileks õn tel veel riideid valja!"

Kaval Dschucha-
Ühel päeval läkis Dschucha veskile teri jahvatama. 

Ta võttis 'Oma koti ja hakikats vilja, mis teiste kottides, 
Välja võtma ja amia kotti valama. Mölder nägi ja 
hüüdis: „Mis sa teed sääl, Dschudha?" „Ah," ütles
Dschucha, ^missugune loiipää olen!" Mölder arvas: 
„Kuii sa rumal oleksid. võtaksid sa vilja oima kiotisit. ja 
paneksid võõrastesse kottidesse." Dschucha vastas: 
„Mia olen ainult Wttipää. Kül aga teeksin nii, nagu sina 
kõndled, siis oleksin ma kaks karda loh-“ Mölder nae
ris ja lusik,is ta minna.

Dsobucka ja kiiipsiils.
Kord õstis Dschudha kolm naela liba, andis selle 

naisele, käskides sellest temale einet valmistada. Silis 
liaks tia välja. Naine küpsetas liha aa üheskoos oma ven- , naga sõi seie ära. Kui Dschucha tagasi tulli, küsis- ta:

,,'Kus õn liha?" ,Mõtle ometi," vastas näme, „kui ma 
köögis 'tegev ollin, tuli kasis ja pistis liha nahka!" 
Dschucha tõusis ülles,, eit kassi kaaluda. Ta tegi kind
laks,, et ta kolm naela lkia:afl;us. „Siina kelm.," jiatkas ta, 
„kuii see siin õn liha, kus an -siis kass? Ja kui see õn 
kass., kus õn siis liha?"

Dschucha lia viarais.
Üiheil ööl hiilis varas Dschucha eluiruumi, võttis mõ

ned asjad tiiä kadus. Kohe märkas Dschucha seda. Ta 
tõusis üles, võttis mõned teised oma asijad ja järgnes 
vargale. Kui see im ärkas,, ,eit taile keegi järeil-e tuleb, 
hüüdis ta: „He,i, mis sa miinust tahad?" „ Jürna la pä
rast," vastas Discihucha, „sa itead ju,, et ,m,el homme sinu 
maiija koliiida. Rõõmustab miinid,, et sa meid ümberkoli
misel aitad. Ma viin praegu nii palju oma varandust, 
kuti aga kanda jõuan. Homme,, päiksetõusu ajal, nõnda 
tahiab Jumal, tulen oma naise, laste ja kõigega, mis mül 
õn., sinu juure, et siinina elama asuda. Oleme rõõmsad, et 
meie selle viletsa nurga, kuis seni asusime, jiäitita võime." 
„Võta„ mis sulle kuuilub," ütles vanas,, Ja pöördu koju 
tagasi. -Nii .palju muret ei taha ma enda pääle võtta." 
Seepäiäle -sai Dschucha oma varanduse tagasi.

, Dschuiciha teab abinõu.
Dschucha istus jõcikaidal, kui küimime laamat tulid • ja 

teda pallusid., neid teisele jõekaldale kanda, kurna nelli 
jõudu polnud tugevale jõevoolule vastu panna. Nad lu
basid Dscihuehale igaühe ülekandmise eest ühe peseti 
(iraiha). „Hiiva," ütles Dschucha. Ta viis üheksa neist 
õ-nineilükuilt ülle. Kui ta viimasega jõe keskel oli, sai vee- 
vool tema ülle võimust ja tahtis iteda edasi kanda. Ta 
vabastas laiama oma käte vahelt ja päästis enda. Tei
sed karjusid ija tähendasid, wiiks ta nende venda laseb 
uppuda. Mis ite-ie nõnda karjute," vastas Dschucha, ole
me ometi ühemeelsed. Andke mulle ainult üheksa pe
seti ja jältke üks endale, kuna ma kümnenda mehie just 
.mitte täitsa iile ei viiimiud." -j.

PABERLAEVUKESED.
R. TAGORB'1 JÄRELE H-A,

Päevpäevalt lasen oma paber» 
laevukest üksteise järel ujuma alla 
pik! tõttavat jõge.

Suurte mustade tähtedega kirju» 
tan oma nime neile ja küla nime, 
kus elan.

Loodan, et keegi kuski võõral 
maal nad leiab ja saab teäda, kes 
olen.

Täidan oma väikesed paadid 
shiulililledega meie aiast ja loodan, 
et need videvikuõied vigastuseta 
saabuvad maale ööl.

Tõstan oma paberlaevukeste

ankrud ja vaatan üles taeva ja näen 
väikesi pilvi paisutavat oma valgeid 
kohevile purji. .

Ma ei tea, kes mu taevaseist män» 
guseltsilisist nad saadab alla läbi 
ohu, et kihutaksid võitu minu pää» 
Iidega!

Kui tuleb öö, rnatan näo kätesse 
ja unistan, et mu paberlaevukesed 
ala edasi ja edasi libisevad kesköö» 
tähtede all.

Unihaldjad purjetavad neis ja 
nende koormaks õn korvid täis 
unelmeid.

Tallinna Eesti Kirjastus-Ühisuse trükikoda, Pikk tän. 2.


